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Descripción generada automáticamente]        O nuestro charrar 
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Descripción generada automáticamente con confianza baja][image: Logotipo

Descripción generada automáticamente con confianza baja]                                     El nostre parlarRepte 1: 
1.1. Significat de les expressions:   
· Estar rata escodata: 
· Ir-se-ne a muyir fardachos: 
· Fer burro falso: 
1.2. Classificació: 
· Descriuen la personalitat de les persones: 
· Descriuen accions: 
Repte 3: 
[bookmark: _GoBack]3.1. La traducció literal de meter-se royo como un ababol és: 
3.2. En castellà hi ha una expressió molt pareguda que és: 
3.3. Unes altres expressions relacionades amb els colors i les emocions que hem recollit a partir de les llengües que es parlen a la nostra clase són estes: 
· Expressió 1:                                       | Idioma:                    | Emoció:
· Expressió 2:                                       | Idioma:                    | Emoció:
· Expressió 3:                                       | Idioma:                    | Emoció:
Repte 5: 
L’expressió que he seleccionat per elaborar la meua il·lustració és: 
El text amb el que l’acompanyaré és est: 





I esta és la il·lustració: 
Repte 4: 
4.1. Tres expressions en castellà on s’esmenten llocs o puestos: 
Repte 2: 
2.1. Expressió pareguda a “treballar a ras vente unglas” en castellà:  
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